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Abstract

The rise of cognitive linguistics provides a new perspective for the study of polysemy in human
language. Based on the conceptual understanding of metaphor and metonymy, this paper makes a
corpus comparison between Chinese and English “hand” and analyzes the extension of the mean-
ing of “hand” in Chinese and English. “Hand” has multiple meanings in both English and Chinese. In
addition to its original meaning, many other meanings are extended from cognitive metaphor and
metonymy. This paper collects all the meanings of “hand” in English and Chinese from authorita-
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tive dictionaries, analyzes the roles of cognitive metaphor and cognitive metonymy in word meaning
extension, and finds that metonymy plays a more important role in word meaning extension than
metaphor. The cognitive thinking between Chinese and English is more similar than different. Cog-
nitive metaphor and metaphorical thinking are culturally dependent. It not only proves that me-
taphor and metonymy are important tools of human cognition, but also confirms that metonymy
plays a more important role in the extension of meaning than metaphor, and metonymy is more
fundamental than metaphor.

Keywords

Metaphor, Metonymy, Polysemy

Copyright © 2022 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. e, $EMA—ig% X
1.1 FRhFndshe

DRI B AT R e g N\ S R S 7 ORI RN T B, B dia 1) 2 i AR AE SR A AR A 2
WA, 2, PRSI L S R A S 2 F Atk b, LR AFORE L5 I BRI 2 S R A [ 1] o
B T RamEr, oA — R Ry BTSRRI AR AEA AR T 2 [2], B, SRR AN R, R A
A, RIS, 1, B EARI T . B A H AR R R ThRE R, AT A
i ZhREIE A A8 H AR OB EARR 3], BEmarE TSN L AP AP AR T 2 () SR IG, A — e o
—MISCONETRE, W LA RIS R PR G R, RR ek RS 7 5.

g A IR NS — A 4T 20, RANIRL BRI A —Fp TR . AR MiE S 53D,
A DA AR A B R A A B WL S B IRE Bl DA 5 2 o R R e A 4 g A L IX 31
SUMERRRARA R, B A2 —NESHR[A]. MR 2 (] f DX AN B R, TR AR i,
TAABNFAEL I FEANF] S BB AR, AT RE 2 (i ) T IX AN IESAA R P, RIFEVE, 5035 FE0E - Barcelona
St T e A g <2 SCH LA O (B0 - FR ) o X8 Y i AL R e L SO AN R AR LBI A S R, FESE
BRI, FEE AN i 5 2[RI

1.2. =A% X

A2 SO HAREF R EILR, 48— AR A P BN LR AR BRI ) L 5], —
] 22 SUARBL T 5 R GEVE S SN PEAEEEYE, BT ASRIE S (KA ay /(6] Feman A g &2 LA
(RIS A L2 46 N R A K B EA RIS, RTINS 5 B OO A MRIE7]. AFIE S 50N, Hi AL 5 )
PLSE FRATE 5 LU . B AT VAR B, XS F IR T LLRE R G s B S TR )
REARAEER, TRARGK . BRG] Bk, —i2 LR KA UM & N JEEA A g A gy
2, I HAENS RN HY R AR TSR 38 3 5 v AT e e e 10 L AR MR S IS R DA ] SO SE fRf A T B
Mg AP Wi 2 R T A A i 35 R i TR IR B SCHEAT (K, T BRI A SO R 0 L A
BN, MRRLGN. FECARK. T EEE 2B AH T A R S a4 T “F7 A “hand”
(S0, BRI B g “ T M “hand” AN SCIUIA RN B AN # g 204, 283 R RIS D00t
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“F 7RI hand ” 1] 22 SCHILG AU N B A I B , R T R A g 3 M SO T 7 A0 “ hand 7
IR ZE 372 o

2. “F” HIENXImIEEEF
NEINEWE . B HEBALC B R T BRI, AT Q3 BT X SRR AL, 22 1h]

KA

HIB BN KT IZ D I R[9].

“F ARSI EZE . RN AES A TR E

RSN, BRUE “F7 BIRF TR T B AL AR S TR T 3 R DOE AR S < L5
1] 2% AR A OSBRI ) “hand” (9 TR 5%, 2B HLEAT T RGN BB AN R R 1

Table 1. The English and Chinese meanings of “hand”
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NI LRI AR, — RSBl T iy
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PR SRR, R T A S 4 (1 Vi

(A TA. HiE

NI, T

L R ECERNITE. A
EH, hFF

Tk
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The part of the body at the end of the arm, including the fingers
and thumb.

help in doing something

the part or role that somebody/something plays in a particular
situation; somebody’s influence in a situation.

a part of a clock or watch that points to the numbers

a person who does physical work on a farm or in a factory
a sailor on a ship

by a person rather than a machine

a set of playing cards given to one player in a game to be dealt
a good/bad hand

one stage of a game of cards
a particular style of writing

a unit for measuring the height of a horse, equal to 4 inches or
10.16 centimeters

portable and convenience to hold

be skillful in doing something

to pass or give something to somebody

3. Faha, FEMA—iF% X

31 “F” HNERMSHR

VERBEA S, L) AMEAE DB RAEIGE HH AR N BRI T LR IR 2y, Heh )T S0
HOR I T IR A LA SCTREAT AN (. FARN AR BON RIE . KRN FATINEZ AL, H X
BAHRZRH “F7 BRAE LD REEM R . XL 5T HRHEDIREA R L (). (3)s (4)- (12).
(13)H1 R BRI B 2 4 535, B — B SR B A — DM R OB SR . T eI B EA
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[, BRI —N e i 35 — Nk, A R BRI [10]. ERin CI(2): #H(active help). XA LI IA] L
FEMPERYE t “F7 MDIRE AR BRI H AR BRI RIDL “F7 Lhr =1 Dhae (T BAZA N LAFS Bh) Bl
Frr=tE I as AR SR . Blan:  “HIEF7 o LWE): PGEF “F7 5IEEH “hand” #BW] LLRIE AT
JRITHI A LRI R0, 3X 2 B TF (0 AR Dh RERGMT T SR & S DA K X T0i(4): 953 “hand” H X~ #h R 118
R . Bltn:  “hour hand, minute hand, second hand” , It XL “F7 Bamg THIf& M IhRE. XN
(12): FEH/NGRIGRFAE. XT(12)£5T “F7 MIXAMFEEAT IR LM, B “F7 B, g
RFE N P RARHE [F) H PRI “ 7 Lem NI i A T ). Bl “FH7 o “FhL7 .
“handbook” . “handbag” %. X Wi(13): W “F7 HEXRRTFE. AU BERKEFRME L W “H
FEHETU T, —ERAGEG R "—— & ~EBGHITA) , LU ILEF “He has a light hand with pastry.”,
AR LL “F7 B F TR A A R0 SE 2 A AT Sk P 3] S

g B T U IR, R — A E BRIERT DX B 22 AN, AR A 150 B PR AR A4 T DA 22 AN g Ak
DRI AR K I 1] SRR AT BEME o FEARSCUAGNIEER ) 17 A I, BRAR SUAb—3E 16 MEfhE X, PARR
W R AR BRI S AR T SR PR LTS 6 T, 31X 5 AN NIRRT “F7 NG RG] LM nr AT, SR
T 1) FRPRFAIE A D) REZEAT ) ANHh R 3 31 B AR B e i B . b (2) (3) (12). (13)— 3k 4 T2 bkt
HEOCT, G (4)3X 1 AN SCT0 2 B TR A 17 A AE AR SC AR BI6] B S o XA R T S BN ] SOk 22 e 30
DUTE: ST 7] T ROR (1 AR T ), T 90 3 S AR ) TR ) R IR 8], b 3 v I I (DR B 1) — 79—
P E[11]e IR T —p, 3T “hand” BEEEMET A 48 15 DO RE I I SR FR £ 4 w471

32. “F HNFEEMT

7 ESCIRFIM 5 IR I, “F7 B IE(5). (6)s (7). (9). (11). (14). (15). (16). (17)%%
T BRI AR () I ASOKE “TF7 BN IR 28 3 28, A Ale il e AR I L v, S e
e, LA sl AL .

3.2.1. BROEEIRE(FRYAE

BN (P4 ) — e ABR 2 TR AR [ B0 . AR A ST AN LI R (5) (6)« (7). (9)#RJE Ttk
BT, X AN DA AR — 0 (F) RIB AN AN AR . LT(5). (6): TESEH AT LLE#FH “hand”
FoR AERE T MR TN« “HELERIZKTF” o #iltn:  “The farmer would bring in hired hands
to help him harvest the crop.” “All hands on deck!” iX & DA AMRIAIE “F7 Hfg “ N7 XABARE LR 5
REBARR . LI(7): F X “F7 PR “hand” #8EEH . SEFMEEFHME L. K& HE
B BER BT 5] AR R o Wl POBEFR “FIIMN" o “FEmEE” o “FHERRL” DK
FHE ) “hand-painted” . “hand-knitted” ZE#R& AL TSR G N, Blan: < FES0mEE” F5102
NS BRI S e, 2 NBE, miARTF. Bk, XA SCTE A R ER & N B gE . I0(9):
HRBE 7 1 SO 3R 5 Ja I 1 3 S (R HLAR TR ARRRIE Xk HR), Blan “ 2eF7 . “J5F 7 “lasthand” .
1% B AR AR 2 DN PRI 23 B RS AR 5 2 Ak g 2t vy SEL ¢ 5 51 R H SR PR 3o BB 2 S5 I 2 A
SR I WG T AS A2 T 1 5 5 U

3.2.2. EBSYHEIRERS HORE M

AT B0 53 b B A R e iy R R T AR PR R 3 FR A e W, Sl S T 4R AR
R T, R T SO R A IR . ER e T A “hand” 1D IE HTE A B
AFE PUEH “F7 WEFERNERMR ML, flm: iR T TERE. 7 T TR 7
S, YT L IR PRSI R, PR “ T RIS M R R . E9E
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1, “hand” fEFIESIUEG FORRE, JET “hand” R BARRIEILE X, TRH0 R
SRR, “ahand” HIMAT 4 BioF R 10.06 MK, SR <7 BB TR AR BL T R R AR
B4 15 355 2 I W % R

3.2.3. BhiRkEE

YR AR “F7 B TR s E, Bt A8y ahia[12]. X —IRAE AR UE
R B, FERTSCEEH VAN SUITI(14) (15) (16)~ (L7)#BAE “TF7 (hshia fh s a1 .

X Ti(14): EE M. W EaFE, BTFmMNZ. — (A% « EAT=5)

XHi(15): HFdER. W IR, FRER. —a DA AR

NT(16): HLo fn: TETFPL. —— (B « A - BZHIEY o & “HUE. 7

NXI(17): B “hand” WA LMESRAEH, £aafEis. EAZ. Wi:  “Could you please hand the
key to me?” .

3.3. BR&thy

T SCHE BRPg RO W 06 2 ) 8 L8 32 21 B RO W 2 A L RS 1R, A2 AH BASL I, AT
FEARIE— NS . HITTH P 15 (19 3 BT B B R By DA S R Wi SR X AN SR B W ity o BT AT A T DA B
B, FRATE “F7 RIS U AN T BRI X B AN v a1, AR A AN SO & T 81
SIS, TR TSR M B AR, AR IR N ST R AR R BE P K T BRI U B T e
SUT(8) 2 HE T HE I BRI, RO “F7 RIS “hand” # “IE R IR . M “SREIXRTF,
B RRFALS ", “She felt that life had dealt her a bad hand.” 4. 1t SCIR ) 48 f i BT 0 B 1 S i &%
TR, ST REIRE, SRS TECURRRE OB o T SCI(10) M BRE R . R <
WA RN FIE S Bl RFPREF, Wz, 1. PUERIESCHE “freehand” o A
A AR R DOE R N FISREE, fE90EF 248 “a particular style of writing” #5172 R HF &
MR . SRR RAETOE LR DOE S, XN CPRARI R ZE 0L “F7 BRmFERR5SIhEe,
DL “F7 BT BIReEm s A, PRI 7 5 30 o Al R e

4, &g
4.1, B EMmP L IENER X TS

“F7IDLIEIEAR LISk 16 W, A 5 WURFRMIEM TR, XA 9 WURF MG TR, A 2 Bk
Femar o MOX AR AR AE g T (IR DSGE T, AR AR E R EER TR . A
FE 37 [ SCEAR AR, DRIRS I AR Y I K AR I [13]. SR, ASSOX “ 7 [ LIFamr 5 5%
MaT AT R B A A ] SCHE AR FRRS A LR O . 5 B A e R SO SRR Y, T ELAR R A
ERITE, B REAEAEARITYE, b rl R AR R [14] . Bm R TARRME (Y, iy e v 2 i T 4RI M 1, &)
MEERE R B BT ARALAE DRI 7D 1) SCRE AR B AT B A B K

4.2, “F’ WRXEHNZEARBLERKRTH

TIPSR I3 16 I, AERTA SR, 3T 10 WU SEPOM I I, S RO
fr EARER L HOCZ2 8k, (ER AN “F7 XA ARG 138 SCEAFORT P2 HOAR () R T AN ) o
AN AT IE A, HRESASTFIZ AN A SC, - AR SR AT DA R0 B R g S A PR Bl 0P R R
() SRR BRI A —FEA, P DA BB AARTA] 7 (AR SCE SCHITR]. IR 8 G 8
PO B A AH R A BEALC PRARFAE AT R E 1Y, FEEREA b, DOERRRN T “F7 TR MRHEA 2 MR
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AL, BT CASCHEAT K AR [R] R B8 SCIT . 4 2 2 1] A7 8 1A Jad 9 Ak 22 5 U 3 5 PR O AR S A 3
BN BT I E A AN Z I S A FI[L5], 0D e IR T SCA s s SO AN ] 38 “ 77 (i
A SCAH AN AR T

4.3. INFIRR M S M B YR A kEM

MBEDAE “F-7 [R3a] SCREAH 22 57 AT DL ] SURTAR R — S SO MRAT IR R, SO e R 1] SR A
(BER, ASFKSCACTS 57 R ATRE S A A A A SE AR R] 5L o 11 1) SCAEHRARAS BRI, BIAARITEE Mg AA S %
g [FIAE IR AR AT SCAU AT, AN ST SR RIREAAAE AR AR e DO “ T BOANR L™ A
TUE RIS Z 5, SeDRIRAAT KIT B S SO 51 H ORI “F7 19 300, SRR 23]
FRES RERTAZ I R o IR K SCAR TR 3R N SCTUARAIE 1 AN 7] BORAN (R ) SO TS 52 3 B0 SCGE R
B — I 2 Sk
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